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HEBRC005: OLD TESTAMENT WISDOM TEXTS

- Answer Four main questions only. Translate whenever you are instructed to do so. For each
of your chosen questions, answer three and only three of the subsidiary question.
Label clearly all questions and sub-sections of questions. _
Each main question carries the total of 25 marks (10 marks for the translation and S marks
for each one of the three subsidiary questions). _

1. Translate the following passage into idiomatic Engiish (10 marks) and answer three
. and only three of the questions that follow it (5 marks each).

NPW *WYi NPROX DY Y2 NRON NP 1)

PP RYT PP D 100 PN 2)

MPON NYP XWENRY 10N N npa 3)

937 TORYD 7Y MOy pynim 4

MY M) PPY NO 47T MDY 91 |5)

DY)¥2 TOOVIIRTY 7RO 20xiN) 6)

MIRYY NP VI DYT MP¥02 NN 1 ZINnm) s oit 7)
WINPT WNNEON NPN [N WD) 8)

NWWP? D 7Y 2P W DY) 9)

Psalm 37:1-9.

a) Evaluate the following New English Bible translation of
NP1 WY NPION DY Y93 INHIN

(v.1 =verse 1), especially of the words underlined:

- “Do not strive to outdo the evildoers, or emulate those who do wrong.”

b) Given its overall context, is 31\?'!‘“_’_)2), in v.3 likelier to be referring to moral conduct
or to material wellbeing?
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¢) Why do you think the Authorized Version translates v.2a
WP IR PP

as

“For they shaﬂ soon be cut down like the grass”,

 whereas the New International Version translates it as

“For like the grass they will sdon‘WI_'thgr” ?

Which (if either) of these translations does justice to the text? Give your reasons.

d) Explain Dahood’s suggo&tion that a word meaning “its riches” underlies the reading NANON
in v.3b. Evaluate this suggestion and his consequent interpretation of AN YN

¢) Parse 7?103'1‘"!] in v.7 as it stands in the text. Does this reading give a satisfactory sense
here? If so, what does it mean? If not, what emendation would you propose and why?

2. Translate the following passage into idiomatic English (10 marks) and answer three
and only three of the questions that follow it (5 marks each).

NIAON ORVD TN ON A 10)

03N 297 TN TP NATRQ VPR NP Fupnd-oN 11)

AR DRI o3 Yikg oyo 12)

27V DRI NI N9 297 13)

NP TP TN 0P I3 P>aR 1790, 14)

OPPTI T0YT00 DI T2 720903 15)

DT TY? N 18vp yab 0ipbn) % 16)

W2 S22 Py YN N oD 17)

DRV Yoy 130 OPTP On) 18)

N2 V2YR Varnn y¥a y¥abs nin)? 19)
Proverbs 1:10-19.
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a) Parse JIND) inv.10. Parse and comment on the form NAF in v.10. Should this
read N)AF) instead? Give your reasons for and against this proposal.

b) Parse 1AM in v.11. Evaluate the proposed emendation of D:I? inv.11to DSJ‘J .

c) Why is v.16
DT YYD WP Y2 0P 2

regarded by some as not original to this passage? Give your reasons for agreeing or
disagreeing with this view.

d) Parse NY) inv.13;and NPID) inv.13;and 9B inv.1d.

¢€) What do you understand by ﬂ\:_):)jj ﬂjﬂ? inv.17? Why do some commentators take
it to mean that bait is involved here? And do you agree or disagree?

. 3. Translate the following passage into idiomatic English (10 marks) and answer thl;ee
and only three of the qumons that follow it (5 marks each).

FPYA-DY TOPM) AYHN -mau npD MPN NYX vng}m 11:26)

1‘3 ‘r?m N 1‘7"'1m‘1nu-':z~< OV T1T NIYN b:m-n ) 1127)
MM Y2 T NPY IR RTI YR 2

‘m DOV IY 1Y M) POX NN TTON W P oy 12:)
AWUNT TR PYY TN NN PY32

STND NATD P W D ‘\’\’J})? 12:2)

oy b;_um o ndp W nop noX NP ON D b:rvu v 12:3)
S12D 97N YN TP NHYD 1021 DINN THhan ¥IN M2 0Y)
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NONY MBYD 1IP20 DN NNRD YR Yy WO Fon N 124)
MIN KID VKD DYYN YN YD N T N TNan
WOND VY2 72 TN Y ON ) T WA T)T NI 12:5)
| TINY YYD
IO IYY WX IPY DY OYY? NwaannN 124)
IPN"ND YN DY) D
UOND DAN TITIN 1) M 12:7)
11 Samuel 11:26-12:7a.
a) In what sense could this story of Nathan’s be described asa 9¥)D 2 Hlustrate your
answer by referring to at least one example of another Old Testament parable. Indicate

briefly in your answer what you consider to be the most significant similarities and
differences between Nathan’s parable and your chosen example(s).

b) To what extent is the Parable of the Good Samaritan in Luke 10:25-37 (“Be thou the
man”) an inversion of Nathan’s Parable (“Thou art the man”)?

¢) Parse Dél'_'\:'] in 12:3. What other meaning(s) can the same binyan of this root sometimes
_bhave?

Explain the form and function of 'L\_’)l_:( :lp)'_! in 12:6. What type of subordinate clause
is it introducing here?

d) In the David and Bathsheba story overall (including 7 Kings 1), what is the significance of
Nathan’s dual role as supernaturally inspired prophet and political courtier-counsellor?

e) Disquss briefly the affective impact on the reader of the wording and word-order of 11:26
FPYI7Y TIUM YN TR HN N MEAN NYN IYm

How does this relate to the outline in 12:3 of the poor man’s life with his pet lamb?
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4. Translate the following passage into 1dlomat1c Englisk (10 marks) a.nd answer three
and 2!!1.@ of the questions that follow it (5 marks each).

AN IR 2)

923 D N NP 12 ‘rpm oP TN 3)

179 W5y YOIRrYN) YYD AN MYYT-IN TP 7 M0 OB 4
O Y02 NNV NY VOV YIYD MPHPY) TYN NN 5)
NON DY P03 TRY 2 TOCIN S9N IANP? Kand 1o 6)
137 NATOR TP) O NI NP0 1N 7)

mzp TW OPNYR OO NP 8)

ANYYaYa NRPIN) PR MRID? 1993 22910 a:v)n’ 9)

2P0 9B PPN NP2 YNIT MYND 22 10)

CYRNPNRG 1030 TN DN N Ny 11)

o

Job 3:2-11.

a) Evaluate and compare the following two translations for v.3b
33 1D W N7
“And the night (which) said, 4 man has been conceived

as opposed to
“And the night (on which someone) said, 4 boy is born ™.

b) Parse and comment on ﬂ'El in v.3. What binyan do you take it to be? Explain your
reasons.
Parse 3"!?2’0’ inv.5. Is the Authonzcd Version’s “stam it” an apt translation?

c) What is the allusion implicitin JWf) %)) in v.4, and what impression does it give of
Job’s attitude? Show how this impression is reinforced elsewhere in the passage.

d) Evaluate in detail the suggestion to emend O (“day”)inv.8 to D) (“sea™).
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€) Parse and comment on the form “JI? as it stands in v.6. Can this pointing be justified,

and if so, how? Doesthe reading TP} give the best possible sense? If not, what
emendation(s) would you suggest?

5. Translate the followmg passage into 1dxoma11c English (10 marks) and answer three
and only three of the questions that follow it (5 marks each).

.rpip 1R NENYA NI 1 N2 nindn, 20)
NN YN DYDY o7y nna NP5 NHnn wx‘u 21)
07? YN YiXp 0¥ N9 NP BM9 Ppp-1y 22)
nyﬁw\w OPUN
DINN AT ﬂy"m MDY i w»:m RN PNIINY 1R 23)
DYPN PRYITPD) DNDP NN WY 24)
DIPIN ND mn:ﬁn] NYY-DI WI0m 25)
0TNO N33 ;ypu po\?z;z 0T} NN"O) 26)
NI NGIDD DIPN) 0N | [NRIYI] MXYI Naa 27)
| TIAN) Y by M3
PRI NoY I INYT MR NDY MO 28)

™31 AYSE

Proverbs 1:20-28.

a) How would you parse ﬂm in v.20? Give detailed reasons. Evaluate briefly Gesenius’
suggo_stion that instead of 193)3) we should read mn.

~b) What do you understand by m»m \’)m:l mv.21? Does the reading J'l‘im"l

present any difficulties? Is anything to be gamed by emendation here? If so, what
emendation would you propose, and how would this affect your translation?

c) Parse FIYAN and NYYTIN in v.23. Do you think Wisdom still entertains any hopes
in vv.24-28 that the people referred to in v.23 will listen to her? Explain how your view on
this will influence your translation of NIYAN and NYPTIN inv.23.
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d) Assess G.R. Driver’s suggestion that in v.23 )J7) should be transposed to stand before

-’DW‘)JEI - If Driver’s suggestion is adopted, what type of clause does 137 then introduce
here? Does this approach give the best sense for v.23 and what follows it, or would you
interpret the syntax of v.23 differently?

€) Parse and comment on Y7’ and MINNN? in v.28. What do you think is or was

the significance of the so-called paragogic / synergic ) , and how might this have changed
during the development of Hebrew?

6. Translate the following pélssage into idiomatic English (10 marks) and answer three
and only three of the questions that follow it (5 marks each).

‘ DAY TP T2 NP0p M7 1)
3D 930 030 Y20 NPHp W ohIn Yan 2)
YYD NNR Sy Dpy522 OING YR 3)
TVIHY QoiYp XINDYNA W) 920 T 4)
DY N P NIV IDTR-ON) Ypwin X2y ¥nwn N 5)
V19¥O8 2210) DVIT ) 4210 6)
DD 2Y YIRPON M) 1250 230 | 1310
N2R WX ) OhY D 020 O 7)
7P DAY 0D DY 0PN O)unY oippuN
T3TP YR Y ND DY 0270702 8)
VDY TR NRIND NN 1Y yan Ny
¥Ry xan nbY-n; ey 2an mng-np 9)
- Yp¥nnnm uInoa yN)

Ecclesiastes 1:1-9.

a) What is the Biblical allusion implicit in the wording of v.4? Is the mood and message of
that allusion in tune with or at odds with the mood and message of this Qoheleth passage?
Explain briefly the main difficulties in trying to determine this.
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-

b) In v.6, why does Qoheleth leave it until so late in the sentence to give us the subject
t:ma ? What effect does he achieve by his use of repetition and of participles in v.6?

And how does this compare with and relate to his use of repetition and of participles
elsewhere in the passage; particularly in v.5?

¢) Inv.7, Qoheleth quotes a well-known saying,
N2 VPN D) OION 025N DY)

Where else in ancient literature is this same saying referred to, and with what implications?
How might those other references to this saying help us to see Qoheleth’s point in quoting it
here?

d) How do you understand the word ‘]}_’_{'i\’)' in v.5’s description of the sun? Do you agree

with Gordis and Crenshaw in their commentaries in taking it as evidence of the sun’s
exhaustion? Why? / why not? Explain briefly how and to what extent our understanding of

‘LN’!\’) would influence our iﬁterpretation of the passage as a whole.

€) What evidence is there in this passage that Qoheleth’s Hebrew is relatively late by
Biblical standards? And why do you think the word leﬂp is feminine in form? What
precedents are there for this type of word having a feminine form?
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